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CALVIN KLEIN
MADE-TO-MEASURE COLLECTION
CALVIN KLEIN
初のメイドトゥメジャー・コレクション

The US label Calvin Klein will launch its ‘By Appointment range’ on April 1. The New York-based atelier, which previously reserved its individual appointments for celebrities only, now has a range for everyone who can afford a bespoke look. It is launching 14 very different women’s designs that have been produced in accordance with all the rules of good craftsmanship. “At Calvin Klein we’re not just about traditional underwear and jeans – we do so much more than this,” explains CCO Raf Simons. 
www.calvinklein.com
米ブランド、カルバン・クラインは、4月1日にBy Appointmentという新ラインをスタートした。NYにあるアトリエでは、これまでセレブに限定して個人向けのアポイントメントに対応してきたが、今後はこのラインを通して、ビスポークの1点を手に入れたいすべての顧客に提供していく。すぐれた職人技のあらゆるルールを重視して作られた、14種類のウィメンズデザインを用意している。「カルバン・クラインは、単にアンダーウェアやジーンズだけのブランドではありません。それよりももっと多くのことを提供しています」と、CCOのラフ・シモンズは説明する。
www.calvinklein.com


BONAVERI
THE FIRST ECO-MANNEQUIN
BONAVERI
世界初のエコマネキン

Bonaveri presents the first display mannequin manufactured from bio-degradable material. The figures are formed from bioplastics derived from sugarcane and painted with a paint made from renewable raw materials – this was developed in four short years as a result of research carried out jointly by the traditional Italian company and the Polytechnic University of Milan. The resulting mannequins have the same lifespan as those made from synthetics or fiberglass; yet, unlike these versions, the bioplastic version will subsequently degrade without a trace. The famous, elegant ‘Schläppi 2200’ model costs around 1,800 EUR for the eco-friendly version. 
www.bonaveri.com 
ボナヴェリは、史上初の生分解可能な展示用マネキンを発表した。サトウキビ由来のバイオプラスチックを材料に形成し、再生可能な資源から作られた顔料で塗装を施している。これは、伝統的なイタリア企業とミラノ工科大学による、4年間におよぶ共同開発の賜物だ。このマネキンの寿命は、化学繊維やファイバーグラスを原料にした製品と同じだが、バイオプラスチックのマネキンは、その後完全に生分解される。業界で既に有名なエレガントなマネキン「Schläppi 2200」のエコフレンドリー版の価格は約1,800ユーロ。
www.bonaveri.com 


ROCHAS
RELAUNCHING MENSWEAR
ROCHAS
メンズウェアが再始動
At Paris Fashion Week in January Rochas presented a menswear fashion range again for the first time in 22 years.  The collection was designed by Artistic Director for Menswear Béatrice Ferrant, who joined the long-standing French company last September. Using a restrained color palette she presents modern menswear featuring eye-catching details such as large-scale embroidery, 3D structures and glitter effects. Founded in 1925, Rochas’s core sales segment is its fragrances and in 2015 it became part of the New York firm Inter Parfums. Italy’s Alessandro Dell'Acqua heads up Womenswear. 
www.rochas.com 
ロシャスは、1月のパリファッションウィークで、メンズウェアラインを22年ぶりに披露した。このコレクションは、メンズウェアのアーティスティック・ディレクターとして、この伝統あるフランスメゾンに昨年9月に就任した、ベアトリス・フェランがデザインを手がけた。控えめなカラーパレットのモダンなメンズウェアは、大きめの刺繍や3D構造、光沢のある布使いなどの目を引くディテールが特徴だ。1925年創業のロシャスは、香水を核となる商品分野として展開しているが、2015年にNYの企業インターパルファムの傘下に入った。一方ウィメンズウェアは、イタリア人デザイナー、アレッサンドロ・デラクアが率いている。
www.rochas.com

GINZA SIX
OPENS LUXURY MEGASTORE
GINZA SIX
ラグジュアリーなメガストア

In April 2017, Tokyo’s biggest commercial complex yet will open its doors under the name Ginza Six. This megastore’s concept is “Life At Its Best,” and it will feature 241 brands in about 148,700 square meters of floor space encompassing 6 floors below ground and 13 above. 122 of the shops will be flagship stores for brands such as Saint Laurent, Dior and Valentino. Celine will have the world’s largest sales floor here. In addition, the complex will also include a beauty floor, restaurants, bookstores and a Noh theater. The store was designed by world-famous architect Yoshio Taniguchi, and Yayoi Kusama’s artwork will be displayed at the opening. 
http://ginza6.tokyo/ 

東京・銀座に2017年4月、エリア最大の商業施設ギンザ シックスが誕生する。“Life At Its Best〜最高に満たされた暮らし〜”をコンセプトにした、床面積約148,700㎡、地上13階・地下6階のメガストアに241ブランドが出店。サンローランやヴァレンティノなど122店舗が旗艦店となり、セリーヌは世界最大の売場面積、ディオールはアジア初のディオール メゾンとしてオープン。他にビューティフロアやレストラン、書店、観世能楽堂も登場する。店舗設計は世界的建築家の谷口吉生が手がけ、オープン時は草間彌生のアート作品が披露される。
http://ginza6.tokyo/


PREMIUM FRIDAY
LAUNCHES IN JAPAN
プレミアムフライデー
日本で全国で開始


In February this year, Premium Friday campaign was launched by the Japanese government. It encourages companies to close for business by 3 pm on the last Friday of the month, thus giving employees time to go shopping, in order to enhance economic recovery. The campaign is also expected to promote changes in work/life balance and reduce the notorious overtime that Japanese employees routinely put in. The economic effect could reach 1 billion EUR, assuming all workers leave work at this early time. There is no doubt that this measure will have a positive effect on retail. 
https://premium-friday.go.jp/    

2017年2月からプレミアムフライデーが日本全国で始まった。これは経済産業省が毎月末金曜日の終業時間を午後3時に早めるよう企業に呼びかけるキャンペーン。買い物や飲食などで景気回復を促し、悪名高き長時間労働をなくす働き方改革との相乗効果も見込んでいる。経済効果は１日あたり最大約10.2億ユーロ。これは全員が早く帰れた場合の試算額だが、小売業にプラスの影響がもたらされることは間違いない。
https://premium-friday.go.jp/



NEW AVANT-GARDE STORE
FROM KM20’S TEAM
新しいアバンギャルドストア
KM20のチームが立役者

Olga Karput, the founder of Moscow’s cutting-edge multibrand boutique Kuznetsky Most 20 (also known as KM20) that carries labels such as Vetements, Walter van Beirendonck and Hood By Air, is working on a new project. In the near future she will open a three-floor store. The name and brand mix have not yet been made public; however, Kuznetsky Most 20 comments that the concept of a new store will be inspired by London’s Dover Street Market.
www.kuznetskymost20.ru 
ヴェトモン、ウォルター・ヴァン・ベイレンドンク、Hood By Airなどを扱う、モスクワのカッティングエッジなマルチブランドブティック、Kuznetsky Most 20（通称KM20）のオーナー、オルガ・カープットが新プロジェクトを企画中だ。近い将来、3フロアからなるショップをオープンする計画だ。そのショップ名や展開ブランドなど、詳細はまだ明らかになっていないが、KM20側は、この新店舗のコンセプトがロンドンのドーバー ストリート マーケットにヒントを得ているとコメントした。
www.kuznetskymost20.ru 


DIKTAT
EMBROIDERY CAPSULE COLLECTION
DIKTAT
刺繍のカプセルコレクション

For A/W 2017-18, Italian knitwear label Diktat is launching ‘Diktat Embroidery’, a capsule collection of seven genderless items that combine the brand’s know-how with fine fabrics. Cashmere blends with wool become the key fabrics of pullovers in classy navy and gray, embellished with embroidery inspired by the animal world, punk style and nature. Lightness is key: due to a particular finishing process used on the fabric, these cashmere garments are cloud-like in their weightlessness.
www.diktat-italia.com/
イタリアのニットウェアブランドDiktatは、2017/18年秋冬コレクションで、Diktat Embroideryを発表した。7点のユニセックスアイテムで構成されたこのカプセルコレクションは、ブランドが培った上質のファブリックに関するノウハウが生かされている。カシミヤとウールのミックスをメイン素材とする、ネイビーとグレーの上品なプルオーバーに、動物の世界、パンクスタイル、自然にインスピレーションを得たモチーフの刺繍を施している。また、生地に施した特別なフィニッシュ加工により実現した、軽量性も注目だ。カシミヤでできたこれらの服は、雲を纏っているかのように軽やかだ。
www.diktat-italia.com/


JOOP!
iD CAPSULE
JOOP!
iDカプセルコレクションが始動

For S/S 17, Joop! is inspired by the paradoxes of modern life: on the one hand, mobility, information hunger and the “always on” phenomenon are inherent qualities of the modern condition; on the other hand, deceleration, chill zones and time for connecting with one’s true self are increasingly valued. The exclusive travel capsule collection, ‘Joop! iD’, that is launching this summer, reflects this ethos. It includes a suit, a sports jacket and a coat, rendered in premium Italian fabrics. Metal tags on a leather cord inside the garments can be engraved with the wearer’s initials, thus making each garment bespoke. 
www.joop.com 
Joop!は、2017年春夏で、現代の矛盾にインスピレーションを得ている。モビリティ、情報への飢え、“常に繋がっている”社会現象が、現代社会固有の特性である一方、本当の自分と向き合うための時間、くつろげる空間、スローなライフスタイルへの価値がますます高まっている。この夏ローンチしたエクスクルーシブなトラベルカプセルコレクション、Joop! iDは、この精神を反映している。イタリア製の高級生地を素材に、スーツ、スポーツジャケット、コートなどのアイテムが含まれている。服の裏側に革紐でつけられたメタルタグには持ち主のイニシャルを刻むことができ、各アイテムに1点ものの価値を加えている。
www.joop.com 


GUESS
MARCIANO LOS ANGELES
GUESS
MARCIANO LOS ANGELES

From A/W 2017, Marciano Guess, the higher end line of Guess collections, will be repositioned under the new name Marciano Los Angeles: a tribute to the brand’s hometown that is currently enjoying a renaissance as a capital of fashion and culture. The offering will be expanded to include daywear and outerwear with a competitive entry price point. In Europe, distribution will focus on premium shop-in-shops and e-commerce. In addition to reinforcing its already strong presence in the West, the brand is looking to develop underpenetrated markets, such as Russia, Turkey and Asia. 	Comment by Fumie Tsuji: Interpenetrated??

www.guess.com 
Guess のハイエンドコレクションに相当するMarciano Guessは、2017年秋冬から、Marciano Los Angelesという新しい名前で再デビューを果たす。ファッションとカルチャーの首都として現在再注目されているブランドの故郷L.A.に、オマージュを捧げている。デイウェアやアウターウェアをはじめとするアイテムを、競争的な価格で展開し、ヨーロッパでは、高級店のインショップやECを中心に流通していく予定だ。また、既に強い存在感を確立している西側諸国に加えて、ロシア、トルコ、アジアのようなまだ十分に浸透していない市場への展開を計画している。
www.guess.com 


STONE ISLAND 
HAND CORROSION
STONE ISLAND 
HAND CORROSION

For S/S 17 Stone Island is taking its signature high-tech craftsmanship to a new level. Outerwear pieces made of military-derived cotton satin, knits, sweatshirts and bottoms in its ‘Hand Corrosion’ collection are dyed with special recipes and then faded by hand with a corrosive paste. The Stone Island badge is attached to the pieces during the manual fading and features the same corrosion marks; residual dye remaining on the surface highlights the architecture of the garments, making each piece unique.
www.stoneisland.com 
ストーンアイランドは2017年春夏、シグネチャーであるハイテクの職人技を一つ上のレベルへと引き上げている。Hand Corrosionコレクションには、ミリタリー由来のコットンサテンを素材にしたアウターウェア、ニット、スウェットシャツ、ボトムが含まれており、特別な調合での染色後に、腐食剤のペーストを手作業で擦り込んでいる。またストーンアイランドのバッジも、手作業でのフェーディング加工中に装着されるため、同様の“サビ”効果が生まれている。布の表面に残った染料の色が服の構造を際立て、1点1点をユニークに仕上げている。
www.stoneisland.com 
